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Gain or loss

Where debt a
personal-use
property

of has been allowed for any taxation year 
ending after 1984 under paragraph 
20(1 )(a) or subsection 104(16) to the tax
payer, his spouse or a trust under which 
his spouse is a beneficiary.” 5

dée, en vertu de l’alinéa 20(1 )a) ou du 
paragraphe 104(16), au contribuable, à 
son conjoint ou à une fiducie dont son 
conjoint est bénéficiaire, pour une année 
d’imposition se terminant après 1984.» 5

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to property that a taxpayer com
mences to use as a principal residence after 
1981, except that for any such property actu
ally disposed of in taxation years ending 
after 1981 and before 1985, the reference in 
subsection 45(3) of the said Act, as enacted 
by subsection (1), to “April 30 following the 
year in which the property is actually dis
posed of by him” shall be read as a reference 
to “April 30, 1986”.

(2) Le paragraphe (1) s’applique au bien 
qu’un contribuable commence à utiliser 
comme résidence principale après 1981; tou
tefois, lorsqu’il a effectivement été disposé 

10 d’un tel bien dans une année d’imposition se 10 
terminant après 1981 mais avant 1985, la 
mention «le 30 avril de l’année suivant celle 
où le contribuable a effectivement disposé du 
bien» au paragraphe 45(3) de la même loi,

15 édicté par le paragraphe (1), est remplacée 15 
par la mention «le 30 avril 1986».

19. (1) All that portion of subsection 19. (1) Le passage du paragraphe 47.1(7) 
47.1(7) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor: 20

“(7) For the purposes of subsections 
(3), (9), (10), (24), 48(1.1), 70(5.4), 
104(5.1) and 128(2),”

«(7) Pour l’application des paragraphes 20 Gain ou i*'16 
(3), (9), (10), (24), 48(1.1), 70(5.4),
104(5.1) et 128(2),»

(2) Subsection 47.1(20) of the said Act is (2) Le paragraphe 47.1(20) de la même loi 
amended by striking out the word “and” at 25 est modifié par suppression du mot «et» à la 
the end of paragraph (c) thereof, by adding fin de l’alinéa c) et par adjonction de ce qui 25 
the word “and” at the end of paragraph (d) suit : 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

“(e) any acquisition fee, within the 30 
meaning of subsection 138.1(6), in 
respect of the interest shall be deemed 
to be a cost in respect of the interest.”

«e) les frais d’acquisition, au sens du 
paragraphe 138.1(6), relatifs à la parti
cipation sont réputés représenter un coût 
relatif à la participation.» 30

(3) Subsections (1) and (2) are applicable (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
after September, 1983. 35 après septembre 1983.

20. (1) All that portion of subsection 
50(2) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

20. (1) Le passage du paragraphe 50(2) 
de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 35

“(2) Where at the end of a taxation 40 
year a debt that is a personal-use property 
of a taxpayer is owing to him by a person 
with whom he deals at arm’s length and is
established by him to have become a bad 
debt in the year,” 45

«(2) Lorsque, à la fin d’une année d’im- Créance
--------- *  , —------- - x consistant en unposition, une creance qui est un bien a bien à usage

usage personnel (Lun contribuable est due personnel 
à celui-ci par une personne avec qui il
n’avait aucun lien de dépendance, et que le 40
contribuable établit que cette créance est 
devenue une mauvaise créance au cours de 
l’année,»


